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Аннотация. Статья посвящена проблемам организации деятельности учебных 

заведений в новых условиях преподавания и укрепления значения русского языка как 

иностранного в поликультурном пространстве, адаптации учеников к новой для них 

образовательной, языковой и культурной среде. Отмечается необходимость реализации 

различных видов деятельности с учениками как особой системы, которая включает 

различные направления, формирующие   вторичную языковую личность. 

Ключевые слова: русский язык как иностранный, вторичная языковая личность, 
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Аnnotatsiya. Maqola o‘quv yurtlari faoliyatini yangi o'qitish sharoitida tashkil etish va ko'p 

madaniyatli makonda rus tilining chet tili sifatida ahamiyatini mustahkamlash, o'quvchilarni ular 

uchun yangi ta'lim, til va madaniy muhitga moslashtirish muammolariga bag'ishlangan. 

O‘quvchilar bilan turli xil faoliyatni ikkilamchi lingvistik shaxsni shakllantiradigan turli 

yo'nalishlarni o'z ichiga olgan maxsus tizim sifatida amalga oshirish zarurligi ta'kidlangan. 

Kalit so‘zlar: rus tili chet tili sifatida, ikkilamchi lingvistik shaxs, madaniyatlararo aloqa, ko'p 

madaniyatli makon. 
 

Annotation. The article is devoted to the problems of organizing the activities of educational 

institutions in new conditions of teaching and strengthening the value of Russian as a foreign 

language in a multicultural space, adapting students to a new educational, linguistic and cultural 

environment for them. The need to implement various types of activities with students as a special 

system, which includes various areas that form a secondary linguistic personality, is noted. 

Key words: Russian as a foreign language, secondary linguistic personality, intercultural 

communication, multicultural space. 
 

Русский язык как иностранный занимает особое место в современном 

мире, становится отправной точкой не только в преподавании русского языка 

как иностранного, но и в создании особой атмосферы межкультурной 

коммуникации, в основе которой лежат знание русского языка и русской 

культуры, интерес к стране изучаемого языка. Русский язык, будучи 

эксплицитно и имплицитно связанным со всеми сферами жизни человека и 

общества, представляет собой лингвокультурологический феномен, который 

играет культурно-интегрирующую роль в эпоху современных глобальных 

межкультурных взаимодействий. 

Сложные процессы межкультурной коммуникации – явные и скрытые 

конфликты как на уровне культур, так и на уровне использования того или 
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иного языка, постоянное столкновение уже сформированных у человека 

ценностей с элементами иной культуры, иного уклада жизни, отраженного в 

изучаемом языке, в то же время развитие полилога культур – делают язык 

важным инструментом регулирования всех сфер жизни. Преподавание и 

изучение русского языка как иностранного способствуют культурно- 

информационному взаимодействию разных народов, формированию единого 

коммуникативного пространства. 

Поэтому деятельность образовательных учреждений, реализующих 

программы по русскому языку как иностранному, оказывается многовекторной, 

направленной не только на обучение учеников русскому языку как средству 

коммуникации в различных ситуациях, но и на развитие вторичной языковой 

личности. Необходимость формирования понимания и принятия культурно-

нравственных ценностей, отраженных в языке и культуре страны изучаемого 

языка, актуализации внутреннего потенциала русского языка как отражения 

богатого культурного наследия русского народа, определило направления 

организации образовательного, научного и культурно-просветительского 

пространства как особой системы. 

Образовательное пространство, связанное с преподаванием русского языка 

как иностранного и проверкой уровня владения русским языком как 

иностранным, включает множество аспектов, важнейшими из которых 

являются подготовка бакалавров по направлению «Русский язык как 

иностранный», обучение иностранных слушателей на подготовительном 

отделении для учеников и проведение тестирования по русскому языку на 

различные уровни владения. 

Кроме языковой подготовки, программа предусматривает и 

литературоведческую подготовку студентов. Изучение таких дисциплин, как 

«Русская литература», «Введение в литературоведение», расширяет кругозор 

иностранного студента и помогает формировать представление о русской 

ментальности. 

Образовательная программа имеет практико-ориентированный характер, 

поэтому большое внимание уделяется различным типам практик студентов. 

Практики закрепляют знания и умения, приобретаемые обучающимися в 

результате освоения теоретических курсов и специальных дисциплин, 

вырабатывают практические навыки и способствуют комплексному 

формированию компетенций обучающихся. 

Одной из проблемных зон обучения русскому языку как иностранному 
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остается адаптация к незнакомой образовательной, культурной и социальной 

среде. При вхождении в иную культуру у учеников и слушателей возникают 

трудности в силу причин разного характера: недостаточная для определения 

тактик и стратегий коммуникации информация о стране, влияние стереотипных 

представлений, недостоверная и часто искаженная (иногда даже негативная) 

информация о другой культуре. 

Формирование культурно-просветительского пространства, помимо 

большого количества мероприятий, нацеленных на развитие культуры 

межнационального общения, приобщение обучающихся к истории, традициям 

и культуре различных народов, предполагает включение лингвокультурного 

компонента при обучении русскому языку и организации самостоятельной 

работы иностранных студентов и слушателей. В этом случае при изучении 

иностранного языка вторичная языковая личность формируется посредством 

знакомства не только с культурными фактами страны изучаемого языка как 

таковыми, но и с культурно-ценностной информацией, извлекаемой из 

отдельных единиц языка и языковой системы в целом, чему способствуют 

интерактивные формы занятий в формате киноклуба, цикл занятий «Русская 

песня», преподавание русской фонетики иностранцам с использованием 

техники битбоксинга и т.п. 

Стратегия успешного обучения русскому языку как иностранному 

предполагает сочетание учебной и внеучебной работы, которая включает не 

только организацию и проверку самостоятельной работы обучающихся, но и 

другие формы включения студентов и слушателей в языковую среду с целью 

мотивирования учеников к общению с носителями изучаемого языка. 

Важно включение учеников в образовательное и культурно- 

просветительское пространство в качестве не пассивных получателей знаний, а 

активных участников формирования такого пространства, поэтому слушатели и 

студенты постоянно вовлечены в проектную деятельность в рамках аудиторной 

и внеаудиторной работы. Современная методика преподавания русского 

языка как иностранного особое внимание уделяется коммуникативным и 

интенсивным методам обучения, которые нацелены на практическое овладение 

языком и использование его в различных ситуациях. Метод проектов 

способствует развитию умений самостоятельно отбирать, критически 

осмысливать и обобщать информацию на изучаемом языке. Важно, что в 

рамках проектной деятельности обучающиеся участвуют в моделировании 

социального взаимодействия в малой группе, приобретая знания в ходе 



[Д
ат

а]
 

 

 385 

самостоятельного решения поставленных преподавателем практических задач. 

Поиск решения поставленной учебной задачи, самостоятельный выбор 

способов достижения цели, работа в коллективе при подготовке проекта дают 

возможность обучающимся исследовать языковой материал, открывать 

закономерности языковой системы. Проекты обучающихся участвуют в 

различных конкурсах и форумах (Международный студенческий форум 

«Наследники», Международный конкурс проектов и творческих работ «На 

перекрестке культур»). Студенты занимаются проектной деятельностью в 

рамках Студенческого исследовательского центра русского языка и 

межкультурной коммуникации. Вовлечение слушателей и студентов в решение 

предлагаемых учебно-методических и культурно-просветительских проблем 

снимает у обучающихся психологическую напряженность, создает особую 

атмосферу доверия и сотрудничества, способствует повышению мотивации 

изучения русского языка. 

Организация образовательного, культурно-просветительского 

пространства как особой системы невозможны без серьезной учебно-

методической и научно-методической деятельности преподавательского 

коллектива. Тема научной работы «Межкультурная коммуникация: 

лингвистический и методический аспекты» как один из аспектов темы 

«Русский литературный язык на рубеже веков» объединила исследование 

самых разных аспектов, связанных с РКИ. 

Преподавание и изучение языка становится важным не только в плане 

развития языковой, лингвистической, коммуникативной и 

лингвострановедческой компетенций, но и в плане влияния языка на 

социальную, культурную, политическую и даже экономическую сферы жизни. 

На современное общество серьезное влияние оказывает активизация 

миграционных процессов, постоянный рост открытости стран для контактов, 

усиливающееся, следовательно, усложняющееся межкультурное 

взаимодействие. 

Таким образом, система преподавания русского языка как иностранного в 

современных условиях должна соответствовать вызовам постоянно 

меняющегося мира. Новые социально-культурные условия актуализируют для 

общества обучение иностранным языкам, в частности, русскому языку: 

владение иностранными языками стало не просто показателем образованности, 

а важнейшим инструментом успешной карьеры человека: общество все более 

характеризуется как поликультурное. Процессы глобализации предопределяют 
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актуальность обучения иностранным языкам как средству коммуникации 

между представителями разных народов и культур. 

При современном подходе к обучению русскому языку как иностранному 

в университетском сообществе должна быть выстроена система 

взаимодополняющих видов деятельности с целью качественно иного, 

целенаправленного управления процессом усвоения изучаемого языка. 
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